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Introduzione

Innanzi tutto ti volevo ringraziare per aver acquistato questa guida. Sono sicuro che la troverai molto utile e interessante.

Se stai leggendo queste pagine, sarai sicuramente uno scrittore o un editore che non riesce a far emergere adeguatamente le proprie opere, in un mercato sempre più caotico e tecnologicamente avanzato che è quello del commercio di libri online.

Permettimi di presentarmi brevemente: sono Danilo Clementoni, il fondatore e l'amministratore della casa editrice Tektime (www.tektime.it) e del relativo servizio di traduzione e narrazione libri in revenue sharing www.traduzionelibri.it. 

E' ormai più di un decennio che, insieme ai miei collaboratori, ci occupiamo di promuovere e distribuire a livello globale quanti più libri possibile, allo scopo di diffondere in tutto il mondo la cultura di ogni singola nazione. 

Il mio timore più grande è che molti libri non vengano mai tradotti in altre lingue, oppure che spesso diventino traduzioni nascoste nell'oscurità, rischiando così di perdere la ricchezza della letteratura di altri paesi ed il conseguente scambio culturale. Questa è la principale ragione che mi ha spinto a creare la mia casa editrice e ad organizzare questo servizio innovativo che ti consentirà di avere i tuoi libri tradotti e narrati senza anticipare nessun costo.. 

Ora ti starai chiedendo cosa c'entrino le traduzioni e le narrazioni con la possibilità di incrementare le vendite dei tuoi libri. Bene. Prosegui con la lettura e ti sarà subito tutto più chiaro. 


Mercato globale

Con l'avvento di Internet e di tutti i servizi ad esso collegati, ognuno di noi fa ormai parte del "mondo". Non ha più alcun senso restare relegati nella propria nazione ed è necessario aprirsi a quello che viene chiamato "mercato globale". Da alcune stime effettuate in ricerche internazionali sembra che il mercato del libro abbia ormai superato i 120 miliardi di dollari. Di questi, oltre il 20% è ormai appannaggio degli ebook (libri digitali) e le relative vendite sono in continuo aumento. Nei prossimi anni si stima che raggiungeranno rapidamente il 50% del mercato. Ad essi si affiancano prepotentemente gli audiolibri che, specialmente negli Stati Uniti d'America, hanno ormai quasi raggiunto le vendite degli ebook.

 

Capisco benissimo che molti utenti siano ancora restii all'utilizzo di tali strumenti digitali ma cerchiamo di capire insieme i pro e i contro di queste nuove realtà nel mercato dell'editoria.

 

Libri cartacei

Bellissimo poter sfogliare un libro, chi può negarlo? La sensazione della carta sotto le dita, il profumo dell’inchiostro, il fruscio delle pagine, saltare da un capitolo all'altro con un semplice gesto dei pollici, etc. Questi sono sicuramente tanti “pro” a favore del libro cartaceo ma vediamo i “contro”: scomodità di trasporto, usura, problemi di stoccaggio (centinaia di libri in casa occupano tanto spazio), costi elevati, spese di spedizione per acquisti online e tante altre problematiche, senza dimenticare l’impatto ambientale della loro produzione: deforestazione, aumento emissioni di CO2, lavorazione e trasporto carta, inchiostro, plastificazione, smaltimento, rischi di incendio e quant’altro.

 

Ebook

Utilizzare un ebook è meravigliosamente semplice. E’ sufficiente avere uno smartphone (chi oggi non ne ha almeno uno), un tablet, un computer, un lettore dedicato, insomma uno qualsiasi di questi strumenti tecnologici per poter memorizzare al suo interno centinaia di migliaia di libri diversi, con la possibilità di poterli portare con sé sempre e dovunque. L’ingombro è praticamente nullo e la fruibilità è immediata, in qualsiasi posto ci si trovi. Con la maggior parte degli strumenti elencati in precedenza non è neanche necessaria una connessione internet. Potremo leggere i nostri libri preferiti anche in un’isola sperduta in mezzo all’oceano. L’unico aspetto negativo è la necessita di energia. Infatti, senza adeguata “carica” del proprio apparato, non sarà possibile accenderlo né leggere alcunché. Per fortuna, ormai sono a disposizione di tutti anche dei fantastici caricatori fotovoltaici che ci permetteranno di leggere i nostri ebook anche nella succitata isoletta sperduta. 

Inoltre, non dimentichiamo le infinite possibilità che permettono di integrare in un audiolibro link a siti correlati, contenuti audio e video, collegamenti a riferimenti bibliografici e tutto quello che internet mette oggi a disposizione, creando una vera e propria fantastica esperienza multimediale. 

 

Audiolibri

Chi non ricorda quando, da bambini, i nostri genitori ci leggevano quelle bellissime favole prima di addormentarci la sera? L’audiolibro va a solleticare proprio questi meravigliosi ricordi d’infanzia. C’è una voce calda, che diventa poi quasi familiare, che ci narra soavemente tante belle storie e libera la nostra fantasia di viaggiare senza limiti e, soprattutto, senza bisogno di una vera interazione con lo strumento di riproduzione. Infatti, sia per leggere un libro cartaceo che digitale, dobbiamo interrompere tutto quello che stiamo facendo, sederci, aprire il libro o il lettore ebook e leggere. Non possiamo fare altro. 

Con l’audiolibro invece, possiamo ascoltare il racconto ovunque noi siamo. Durante lunghi e noiosi spostamenti in macchina, mentre facciamo jogging, in palestra, in barca, mentre siamo in cucina a preparare qualche buon manicaretto, insomma dappertutto.

Questo è sicuramente uno dei motivi per cui gli audiolibri stanno avendo cosi grande successo. Inoltre, molte librerie permettono addirittura di passare dall’audiolibro al lettore ebook, tenendo il segno di dove si è arrivati. Infatti, Se ad esempio si è in macchina ad ascoltare un audiolibro ma si è arrivati a casa, una volta entrati e acceso il lettore di ebook, il sistema permette di ritrovarsi esattamente alla riga dove abbiamo interrotto l’ascolto e andare avanti con la lettura. Vale ovviamente anche il contrario se si passa dall’ebook all'audiolibro.


Incrementare le vendite dei propri libri

Dopo aver analizzato in modo generale le varie possibilità che si hanno oggi per fruire della cultura, veniamo al motivo principale per il quale mi sono dedicato a scrivere questa piccola guida.

Come editore, dai miei autori, mi viene spesso chiesto: “Il mio libro è bellissimo ma sta vendendo poco. Cosa posso fare per incrementarne le vendite?”. 

Premesso che, per qualsiasi autore il proprio libro è sicuramente il più bello ed interessante del mondo e che, indubbiamente, ci sarebbero da analizzare diversi fattori, la mia risposta è sempre: 

 

“Fai tradurre e narrare il tuo libro

in più lingue possibili”. 

 

Facciamo un esempio molto semplice: supponiamo che un tuo libro stia vendendo di media 100 copie al mese e che tu, per ogni copia venduta, percepisca una royalty di 1 EUR. Ciò significa che stai guadagnando 100 EUR/mese. Niente male!

Vediamo però cosa succederebbe se tu avessi lo stesso libro tradotto in 40 lingue diverse. Sul mercato ci sarebbero 40 copie del tuo libro, che vendendo mediamente lo stesso numero di copie al mese, ti farebbero guadagnare 4000 EUR/mese. 

Ma non finisce qui. Aggiungiamo anche le 40 versioni di audiolibro. Supponendo che anch’esse vendano indicativamente lo stesso numero di copie e che le tue royalty siano sempre di 1 EUR a copia, guadagneresti altri 4000 EUR/mese, per un totale di 8000 EUR/mese che si vanno ad aggiungere ai 100 EUR/mese che guadagni ora con il tuo libro originale.  

Ora va decisamente meglio, no? 

Adesso però, non voglio certo illuderti con tutti questi grandi numeri. Bisogna anche considerare che, per ogni lingua e per ogni nazione le vendite possono essere diverse da quelle italiane e che ogni traduzione ha una storia a sé. Comunque, anche se nella peggiore delle ipotesi, tutte le tue traduzioni e narrazioni dovessero vendere anche solo la metà di quanto avviene per la versione originale, potresti contare tranquillamente su un guadagno moltiplicato almeno 40 volte rispetto a quello che stai avendo adesso con il tuo libro in italiano. 

 

Ecco svelato quindi il sistema per moltiplicare le tue vendite!

 

Ora però le note dolenti. Infatti, a questi miei suggerimenti, la maggior parte degli scrittori e degli editori obbietta che i costi per una traduzione sono spesso proibitivi e lo stesso dicasi per la produzione di un audiolibro.  

Infatti, da costi presi a campione sul mercato attuale, per la traduzione di un libro, la spesa si aggira indicativamente dai 0,06 EUR/parola fino anche a 0,12 EUR/parola. 

Ovviamente molto dipende dal genere del libro, dalla sua lunghezza, dalla lingua originale e da quella verso cui se ne richiede la traduzione ma possiamo considerarli validi per fare un esempio.

Supponiamo di parlare di un libro di una lunghezza media, composto da 60000 parole, scritto in italiano e da tradurre in inglese, il costo per la sua traduzione oscillerebbe dai 3600 EUR ai 7200 EUR. Con questo non voglio certo dire che siano costi assurdi o senza senso. Il lavoro di un traduttore è decisamente molto complesso, specialmente se si tratta di romanzi nei quali, il traduttore stesso deve mettere molto “del suo”. Infatti, molte frasi, modi di dire e anche paragrafi completi vanno riscritti ed interpretati nella lingua di destinazione. Questo molto spesso è fonte di grandi mal di testa per i traduttori e il loro compenso per il lavoro effettuato e forse, troppo spesso, anche poco adeguato. 

Un traduttore serio ha investito anni di studi e continua ad investire sulla sua preparazione, per tenersi aggiornato, imparare sempre cose nuove, Senza contare che, per un autore, un libro è quasi come un figlio ed è sempre restio ad affidarlo nelle mani di uno “sconosciuto” e quindi, per il traduttore, rapportarsi con uno scrittore non è mai semplice. Occorre tanta pazienza, disponibilità e professionalità. 

Un discorso simile vale anche per i narratori. Infatti per produrre un audiolibro sono necessarie sia competenze tecniche che anche capacità di narrazione. Un narratore deve dotarsi di apparecchiature per la registrazione. Molti hanno a disposizione un vero e proprio studio di registrazione con tutte le attrezzature necessarie (microfoni, mixer, computer, software dedicati, etc.). Inoltre, dato che non ci si improvvisa narratori, la maggior parte di loro ha studiato discipline delle arti, della musica e dello spettacolo (DAMS), scuole di recitazione, di dizione, senza considerare gli anni di pratica e di dedizione totale a questa professione.  

Ovviamente, anche questo lavoro deve essere adeguatamente compensato. Sul mercato, si possono trovare professionisti e anche amatori che prestano i loro servizi a costi che, normalmente, vengono espressi in EUR per ora registrata. Tali prezzi vanno mediamente dai 300 ai 500 EUR/ora registrata. I costi variano ovviamente in funzione della preparazione del narratore, da quanto è famoso, della qualità dell’audiolibro prodotto, dalla lingua e da molti altri fattori del genere. 

Quindi, riprendendo l’esempio precedente, un libro di 60000 parole può tranquillamente generare un audiolibro che dura dalle sette alle otto ore, in funzione anche della modalità di narrazione. Pertanto, facendo una stima approssimativa, potremo dire che, l’audiolibro finale potrebbe costare dai 2100 EUR ai 4200 EUR. 

Premesso tutto ciò, e senza voler fare i conti in tasca a nessuno, è abbastanza palese che, anche solo per tradurre un singolo libro in una sola lingua e per crearne il relativo audiolibro, i costi potrebbero aggirarsi dal minimo di 3600 EUR (libro tradotto) più 2100 EUR (audiolibro), per un totale di 5700 EUR ad un massimo di 7200 (libro tradotto) più 4200 EUR (audiolibro), per un totale di 11400 EUR.  

Ora sono certo mi dirai: “Tutto molto bello ma io non posso permettermi di affrontare una spesa del genere per avere il mio libro tradotto e narrato. Come posso fare?”.

Prosegui con la lettura e vedrai che la soluzione c’è ed è decisamente molto semplice.

 


Revenue sharing

Abbiamo preso in prestito questo termine dall’inglese per indicare semplicemente una “divisione dei proventi delle vendite dei libri e degli audiolibri”.

L’obiettivo che mi ha spinto a creare la mia casa editrice ed i relativi servizi di traduzione e narrazione libri, nasce proprio dalla volontà di aiutare gli autori e gli editori a far conoscere le proprie opere in tutto il mondo, senza nessun costo iniziale! 

E’ proprio così. Il nostro sistema innovativo ti permetterà di tradurre i tuoi libri in più di quaranta lingue diverse e di avere altrettanti audiolibri, senza anticipare nulla.

Non ci sono costi nascosti.

Il lavoro dei nostri traduttori e narratori sarà compensato solo ed esclusivamente, dividendo con te i proventi delle vendite dei libri tradotti e degli audiolibri. Geniale, no?

Di seguito, una tabella che mostra come variano le percentuali in funzione del fatturato complessivo di ogni libri tradotto. Ovviamente, all’inizio, il traduttore sarà quello che percepisce i maggiori proventi, dato che è l’unico che ha effettivamente lavorato e che deve recuperare il prima possibile i costi relativi al tempo investito per il proprio lavoro.
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Il funzionamento è esattamente lo stesso anche per gli audiolibri:






	Da


	A
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	Narratore
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	 € - 


	 € 1,000 
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	75%
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	20%
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	 € 8,000 
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	80%


	10%


	10%
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Come avrai notato, la mia casa editrice (Tektime) trattiene e tratterà sempre solo il 10% sul prezzo di vendita. Tutto il resto sarà suddiviso con il traduttore e/o il narratore. 

Quindi, come abbiamo già detto in precedenza, non avrai alcun tipo di costo da sostenere. Rinuncerai solo ad una parte dei guadagni, senza dover investire nulla. Ti sembra impossibile?  

Dedicami ancora qualche minuto del tuo tempo e ti illustrerò rapidamente come funziona in dettaglio il nostro sistema. 


Inserimento libri originali

Prima di tutto dovrai iscriverti al nostro sito 

www.traduzionelibri.it

scegliendo il tuo “Ruolo” (Autore oppure Editore). 

Fatto ciò, dopo aver confermato la tua iscrizione, avrai la possibilità di caricare nel nostro portale tutti i tuoi libri. Se sono molti, c’è anche la possibilità di fare caricamento massivo, evitando così di inserirli uno ad uno. Durante tale fase ti verrà richiesto di indicare le lingue verso cui li vorrai tradurre e narrare. Dopodiché, sarai già in grado di ricercare i traduttori e i narratori per i libri che hai inserito. Abbiamo al momento della scrittura di questa guida sono registrati nella nostra community quasi 20000 utenti. Sono pertanto certo che non ti sarà difficile trovare le persone più adatte alle tue esigenze.

Inoltre, anche i traduttori e i narratori saranno in grado di visualizzare i tuoi libri ed eventualmente essere loro a proporsi per il servizio richiesto.

 


Proposte

Questa fase richiederà un po’ di pazienza perché dovrai selezionare i professionisti (traduttori e narratori) che più si addicono alle tue esigenze. Avrai a disposizione tutto il nostro elenco di utenti e potrai selezionarli in funzione delle loro caratteristiche personali, dei loro curricula, delle recensioni lasciate dagli altri utenti e tramite tutta una altra serie di filtri che potrai attivare molto semplicemente. Inoltre, se un traduttore o un narratore dovessero trovare interessanti i tuoi libri, potranno anche essere direttamente loro a proporti i loro servizi. Riceverai delle notifiche da parte del sistema che ti informeranno delle proposte ricevute, che potrai così valutare e decidere di accettarle o rifiutarle. 

 

Il sistema, allo scopo di creare maggiore interesse verso i tuoi libri e di invogliare gli altri utenti a proporti i loro servizi, ti consentirà anche di impostare quello che noi chiamiamo “Contributo traduzione” e cioè un importo che il traduttore percepirà in ogni caso, anche se il libro tradotto non dovesse vendere neanche una copia.

Tale contributo potrà essere versato dall'autore, semplicemente acquistando, tramite un'apposita sezione nel nostro portale, una GOLDEN COPY del libro tradotto e cioè una copia speciale il cui costo sarà equivalente a quanto stabilito come contributo.

In questo modo, l'importo sarà considerato come se fosse un ricavo delle vendite del libro e sarà contabilizzato nella divisione dei proventi. Ovviamente, l'autore non parteciperà alla divisione di questo importo che sarà invece accantonato per il traduttore, in modo da garantirgli comunque un introito minimo per il lavoro svolto.

L'importo sarà immediatamente visibile nell'account del traduttore ma potrà essere prelevato solo al completamento della traduzione del libro.

La stessa procedura potrà essere applicata anche per gli audiolibri, per i quali potrà essere impostato il relativo “Contributo narrazione”.

Una volta accettata la proposta si potrà passare alla fase successiva e cioè alla firma dei contratti di traduzione e di narrazione.


Firma del contratto

Per essere il più trasparenti possibile ed evitare qualsiasi contestazione o rimostranza, ogni lavoro di traduzione e di narrazione sarà regolato da apposito contratto (traduzione o narrazione) legalmente riconosciuto, che dovrà essere firmato da te, dal traduttore/narratore e da noi. 

I facsimile di tutti i nostri contratti standard possono essere reperiti direttamente nel nostro sito sotto la voce “Contratti”. 

Nel contratto saranno indicati in dettagli i tempi di esecuzione del lavoro, la data inizio lavori e tutte le normative che regolano questa tipologia di servizi.

Per dare modo ai traduttori e ai narratori di avere abbastanza tempo per recuperare le spese relative al loro lavoro, i contratti avranno una durata minima di cinque anni (traduzioni) e sette anni (narrazioni), dopodiché potranno essere automaticamente rinnovati di anno in anno o potrai decidere di interromperli senza penali.

In qualsiasi caso, i diritti d’autore resteranno sempre i tuoi. Noi ci riserveremo solo l’esclusiva della distribuzione dei libri tradotti e degli audiolibri prodotti tramite il nostro servizio. Ci occuperemo inoltre, anche della corretta suddivisione dei proventi delle vendite degli stesso.

Ovviamente, saranno a disposizione tua e dei tuoi traduttori e narratori, tutti i report relativi alle vendite che saranno visibili direttamente nel tuo profilo, accessibile tramite il nostro portale.


Controlli sulle traduzioni

Un’altra domanda che mi viene rivolta spesso è: “chi controllerà che la traduzione sia ben fatta?”

Abbiamo introdotto ben quattro livelli di verifica:

- Il ranking del traduttore e relative recensioni rilasciate dagli utenti che hanno utilizzato i suoi servizi;

- Il traduttore può chiedere aiuto ad altri traduttori per un doppio controllo del suo lavoro (proofreading);

- I nostri lettori volontari madrelingua rilasciano valutazioni e recensioni sia sulla bontà della traduzione che sul contenuto dei libri tradotti;

- I narratori madrelingua che, oltre a narrare il libro, sono tenuti anche a correggere eventuali refusi riscontrati;

Inoltre, ogni autore potrà sempre avvalersi di amici e conoscenti per avere un ulteriore parere sul libro tradotto. Oggi, tramite social, è possibile raggiungere e contattare tantissime persone che possono darci una mano. Ci sono migliaia di gruppi composti da lettori, scrittori, traduttori, etc. che sono sempre disponibili a dare una mano. 

Da ultimo, dato che il nome del traduttore apparirà su tutti i libri da lui tradotti, sarebbe controproducente per la propria carriera e professionalità avere delle recensioni negative. Infatti, praticamente tutte le librerie danno la possibilità ai propri lettori di lasciare la propria opinione sui libri acquistati. Non c’è nulla di peggio per un traduttore che vedere denigrato il proprio lavoro ed il proprio nome. Collezionare recensioni negative, vorrebbe dire precludersi la possibilità di lavorare sia in proprio che in altre aziende del settore. 


Distribuzione libri tradotti e audiolibri

Una volta completati i lavori di traduzione e narrazione, sarà nostro compito, e anche un grande piacere, quello di distribuire le tue opere in tutto il mondo. Infatti, ci occuperemo noi di inviare a tutte le maggiori librerie mondiali i tuoi libri tradotti e i tuoi nuovi audiolibri, in modo che possano essere messi in commercio e acquistati dal maggior numero di persone possibile. 

Attualmente distribuiamo i nostri libri in oltre 170 nazioni, utilizzando centinaia di distributori che faranno sì che le tue opere siano commercializzate praticamente ovunque nel globo. 

Infatti, oltre ai classici “colossi” del mercato (Amazon, Google, Apple, etc.), abbiamo anche una rete di librerie dislocate nei territori dove i suddetti colossi non arrivano o non sono “ben visti”. La nostra struttura ci permette infatti di distribuire i libri tradotto e i relativi audiolibri, direttamente nelle librerie più famose in ogni singola nazione o regione del globo. 

 

 


Distribuzione libri originali

Non ti ho ancora parlato della possibilità di affidare a noi anche i tuoi libri originali. Sì, è proprio così. Oltre ai libri tradotti e agli audiolibri, potrai approfittare della nostra capillare rete di distribuzione per vendere i tuoi libri scritti in italiano in tutti i paesi del mondo.

Le comunità italiane nel mondo sono tantissime e trovano sempre molto piacere nell’acquistare e nel leggere libri nella loro lingua madre.

Con il nostro servizio, potrai raggiungere anche loro, rinunciando solo a un piccolo 10% di commissioni che tratteniamo noi per questo servizio. Infatti, come credo sia ormai chiaro, la nostra politica non prevede, né prevederà mai costi anticipati. E’ tutto basato su percentuali derivate dalle vendite. Noi tratterremo la nostra piccola commissione e a te resterà il 90% delle royalty. 

Affidandoci i tuoi libri, potrai dimenticarti di tutte le problematiche legate alla pubblicazione, distribuzione, invio di file alle varie librerie, compilazione di noiosi form e supporto tecnico molto spesso scarso e lento nella risoluzione dei problemi. Penseremo a tutto noi. Tu dovrai solo preoccuparti di spendere i proventi delle vendite che riceverai mensilmente nel tuo conto personale. 

 

 


Libreria online

Oltre a tutte le librerie mondiali, sarà a tua disposizione, sempre gratuitamente, anche la nostra libreria personale dove i tuoi libri potranno essere acquistati dai tuoi lettori, a prezzi molto vantaggiosi, con agevolazioni e incentivi tutti da scoprire. 

 

Ecco il link:

https://www.traduzionelibri.it/bookstore 

 

 

 


Conclusione e riferimenti

Spero che queste mio piccolo manuale sia riuscito a farti comprendere tutte le innumerevoli possibilità che ti stanno aspettando. Non attendere oltre. Vieni a trovarci.  

Ecco i nostri riferimenti:

 

Casa editrice: www.tektime.it 

Sito di servizio: www.traduzionelibri.it 

Facebook: https://www.facebook.com/traduzionelibri 

 

 


Biografia e altri libri dell’autore

Credo che scrivere, specialmente romanzi, sia un’esperienza davvero unica. Io, che ho scoperto questa passione da pochissimo tempo, ne sono rimasto affascinato e ora non riesco più a farne a meno.

 

Danilo Clementoni è nato a Montefranco, un piccolo paesino dell'Umbria, nel 1964. Si occupa d'informatica, che è la sua attività principale e si diverte anche a suonare diversi strumenti musicali a livello dilettantistico. Da sempre però, ha avuto una grande passione per la fantascienza e per la letteratura in generale. Ciò lo ha spinto ad aprire una propria casa editrice che, da oltre un decennio, permette a tutti di esprimere le proprie opinioni con la possibilità di diffonderle con grande semplicità in tutto il globo. 

Autore della famosa trilogia “Le Avventure di Azakis e Petri, tradotta in quaranta lingue diverse, ha voluto elaborare le conoscenze di Zecharia Sitchin, per farne un best seller di portata mondiale. In questi suoi tre romanzi ha raccolto tutte le proprie esperienze, convogliandole in un racconto coinvolgente, spiritoso ma anche pieno di suspense e con riletture di avvenimenti storici che vi potrebbero sconvolgere.


Questi sono i link per la trilogia completa delle Avventure di Azakis e Petri. 

In omaggio per te, il primo libro che può essere scaricato gratuitamente seguendo il collegamento indicato di seguito: 

 

1) Il Ritorno:

https://bookstore.tektime.it/bookstore/index.php?route=product/product&product_id=50 

 

2) Incrocio con Nibiru:

https://bookstore.tektime.it/bookstore/index.php?route=product/product&product_id=53 

 

3) Lo Scrittore:

https://bookstore.tektime.it/bookstore/index.php?route=product/product&product_id=58 

 

Grazie dell’attenzione che mi hai dedicato e un grande in bocca al lupo per la tua attività e per tutte le tue opere.

 

Danilo Clementoni
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